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                                                       Аннотация 

          Данная статья представляет собой всестороннее исследование словосочетаний 

как ключевой синтаксической единицы в русском и узбекском языках. В работе 

подробно анализируются определение, классификация, функции, историческое 

развитие и культурно-лингвистическое значение словосочетаний. Особое внимание 

уделяется их синтаксической и семантической роли, влиянию на литературное 

творчество, межкультурную коммуникацию и образовательные процессы. 

Сравниваются особенности словосочетаний в флективном русском языке и 

агглютинативном узбекском языке, подчёркивается их значение в сохранении 

языковой и культурной идентичности. Статья также рассматривает современные 

тенденции, включая влияние цифровых технологий и заимствований, и предлагает 

рекомендации по изучению и применению словосочетаний в лингвистическом 

образовании и переводческой практике. Работа адресована лингвистам, 

преподавателям, студентам и исследователям, интересующимся синтаксисом, 

межъязыковыми взаимодействиями и культурной лингвистикой. 
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Введение 

Словосочетания являются одной из основополагающих единиц синтаксиса, 

обеспечивающих связь между лексическими единицами и предложениями. Они 

выполняют функцию передачи сложных идей, уточнения значений и 

структурирования речи, играя роль моста между лексикой и синтаксисом. В русском 

языке, с его богатой флективной морфологией, словосочетания характеризуются 

сложной системой согласования и управления, тогда как в узбекском языке, 

относящемся к агглютинативным тюркским языкам, они используют аффиксы для 

выражения грамматических отношений. В условиях глобализации, активного 

межкультурного обмена и цифровизации изучение словосочетаний приобретает 

особую актуальность, так как они отражают языковые и культурные особенности, а 

также адаптируются к новым коммуникативным задачам. В Узбекистане, где 

mailto:Shdilnozay1998@gmail.com


   Ustozlar uchun                           pedagoglar.org 

73-son  4–to’plam  Iyun-2025                   Sahifa:  42 

сосуществуют богатая литературная традиция и современные языковые практики, 

словосочетания играют ключевую роль в сохранении национальной идентичности и 

интеграции в глобальный контекст. Цель данной статьи — предоставить 

исчерпывающий анализ словосочетаний, включая их определение, классификацию, 

функции, историческое развитие и значение, с акцентом на сравнение русского и 

узбекского языков и разработку рекомендаций для их изучения и применения. 

Определение и классификация словосочетаний 

Словосочетание — это грамматически и семантически связанное сочетание 

двух или более слов, которое не образует полноценного предложения, но выполняет 

определённую синтаксическую функцию в его составе. Словосочетания служат для 

передачи сложных идей, уточнения значений и структурирования речи, являясь 

важным звеном между словом и предложением. Их классификация проводится по 

нескольким критериям, что позволяет систематизировать их разнообразие и понять 

их роль в языке. 

1. По синтаксической роли 

 Именные словосочетания: Главное слово — существительное, выражающее 

предмет или явление (например, красивый сад, книга на столе, узб. chiroyli bog‘, stol 

ustidagi kitob). 

 Глагольные словосочетания: Главное слово — глагол, обозначающий 

действие или состояние (например, читать книгу, tez yugurmoq — быстро бежать). 

 Наречные словосочетания: Главное слово — наречие, уточняющее 

обстоятельства (например, очень быстро, juda baland — очень громко). 

 Местоименные словосочетания: Главное слово — местоимение (например, 

мой друг, mening do‘stim). 

 Числовые словосочетания: Главное слово — числительное (например, два 

дома, ikki uy). 

2. По способу связи 

 Согласование: Зависимое слово согласуется с главным в грамматических 

категориях, таких как род, число и падеж (например, новая книга, узб. yangi kitob, 

где согласование менее выражено). 

 Управление: Зависимое слово принимает форму, требуемую главным словом 

(например, писать письмо, xat yozmoq). 

 Примыкание: Связь осуществляется по смыслу без морфологического 

согласования (например, бежать быстро, tez yugurmoq). 

3. По семантической функции 

 Атрибутивные: Уточняют характеристики объекта (например, высокое 

дерево, baland daraxt). 

 Объектные: Указывают на объект действия (например, читать книгу, kitob 

o‘qimoq). 
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 Обстоятельственные: Описывают обстоятельства действия (например, идти 

медленно, sekin yurmoq). 

 Дополняющие: Уточняют значение главного слова в других аспектах 

(например, человек с добрым сердцем, yaxshi yurakli odam). 

4. По структурной сложности 

 Простые: Состоят из двух слов (например, ясное небо, ochiq osmon). 

 Сложные: Включают более двух слов с иерархической связью (например, 

чтение интересной книги вечером, kechqurun qiziqarli kitob o‘qish). 

 Расширенные: Содержат дополнительные элементы для большей 

детализации (например, прогулка по осеннему лесу в ясный день, kuzgi o‘rmonda tiniq 

kunda sayr qilish). 

5. По степени устойчивости 

 Свободные: Слова сохраняют самостоятельное значение и могут заменяться 

(например, читать книгу, читать журнал, узб. kitob o‘qimoq, jurnal o‘qimoq). 

 Фразеологизированные: Имеют устойчивое значение, не подлежащее замене 

(например, бить баклуши, узб. qo‘lni qovushtirmoq — сидеть сложа руки). 

6. По функциональной нагрузке 

 Номинативные: Называют предметы, явления или действия (например, 

зелёный лес, yashil o‘rmon). 

 Коммуникативные: Передают информацию в контексте предложения 

(например, идти домой, uyga bormoq). 

 Экспрессивные: Добавляют эмоциональную или стилистическую окраску 

(например, золотая осень, oltin kuz). 

В узбекском языке словосочетания часто используют аффиксы для выражения 

грамматических отношений, что отражает агглютинативную природу языка. 

Например, в словосочетании kitob o‘qish (чтение книги) форма o‘qish является 

глагольным существительным, что отличает узбекский синтаксис от русского, где 

используется инфинитив (читать книгу). 

Историческое развитие словосочетаний 

Словосочетания эволюционировали под влиянием исторических, культурных и 

социальных факторов, адаптируясь к изменяющимся коммуникативным 

потребностям: 

 Древний период: В прототюркских и древнерусских языках словосочетания 

формировались в устной традиции. В узбекских эпосах, таких как Алпамыш, 

словосочетания, например yigitning jasorati (смелость юноши), создавали 

ритмичность и образность. В русском языке ранние летописи, такие как Повесть 

временных лет, использовали простые словосочетания (великий князь, святая 

земля). 
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 Средневековье: Развитие письменности усложнило структуру 

словосочетаний. В узбекской литературе Алишер Навои (XV век) обогатил язык 

поэтическими словосочетаниями, такими как dilruba so‘z (пленительное слово) и 

gulrux chehra (цветущий лик) в его Хамсе. В русском языке церковнославянские 

тексты использовали сложные словосочетания для философских и религиозных 

целей (светлый разум, божья милость). 

 XIX–XX века: Литературное и научное развитие привело к разнообразию 

словосочетаний. В русском языке произведения Пушкина (буря мглою небо кроет), 

Толстого (жизнь человеческая) и Достоевского (тяжёлое чувство вины) 

демонстрируют богатство образных и психологически глубоких словосочетаний. В 

узбекской литературе Абдулла Кадыри в романе Скорпион из алтаря использовал 

словосочетания для описания социальных реалий (xalqning og‘ir hayoti — тяжёлая 

жизнь народа, adolat izlash — поиск справедливости). 

 Современность: Цифровая эпоха привела к появлению новых 

словосочетаний, особенно в медиа, рекламе и социальных сетях (вирусный контент, 

ijtimoiy tarmoqlar — социальные сети, цифровая платформа, raqamli platforma). 

Заимствования из английского языка и новые жанры (блоги, рекламные слоганы) 

расширяют лексико-синтаксический репертуар обоих языков. 

Эта эволюция подчёркивает способность словосочетаний адаптироваться к 

новым языковым и культурным контекстам, сохраняя их структурную и 

семантическую значимость. 

Функции словосочетаний 

Словосочетания выполняют множество функций, обеспечивая эффективность, 

выразительность и гибкость языка: 

1. Синтаксическая функция: Словосочетания служат строительными 

блоками предложений, обеспечивая их связность и логичность. Например, в 

предложении Он читает интересную книгу вечером словосочетания интересную 

книгу и вечером уточняют действие и обстоятельства. 

2. Семантическая функция: Они конкретизируют значения слов, 

добавляя детали и контекст (ясное небо vs. пасмурное небо, ochiq osmon vs. bulutli 

osmon). 

3. Экспрессивная функция: Словосочетания обогащают язык 

образностью, особенно в поэзии и художественной прозе (золотая осень, oltin kuz, 

лунный свет, oy nuri). 

4. Культурная функция: В узбекском языке словосочетания, такие как 

mehmonnavoz xalq (гостеприимный народ), отражают национальные ценности, а в 

русском языке фразы вроде родная земля или русский дух несут патриотический 

подтекст. 
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5. Коммуникативная функция: Словосочетания упрощают передачу 

сложных идей, делая речь экономной и выразительной (быстрая реакция, tez javob). 

6. Когнитивная функция: Они помогают структурировать мышление, 

организуя информацию в логические единицы (научное исследование, ilmiy tadqiqot). 

7. Стилистическая функция: Словосочетания задают тон и стиль текста, 

от формального (официальный документ, rasmiy hujjat) до поэтического (лунный 

свет, oy nuri). 

8. Прагматическая функция: Они ориентируют коммуникацию на 

определённую аудиторию или цель, например, в рекламе (уникальное предложение, 

noyob taklif). 

Словосочетания в русском и узбекском языках 

Русский и узбекский языки, принадлежащие к разным языковым семьям 

(славянской и тюркской), демонстрируют уникальные особенности в использовании 

словосочетаний: 

1. Особенности русского языка 

Русский язык, как флективный, характеризуется сложной системой 

согласования и управления. Например, словосочетание красивый сад требует 

согласования прилагательного и существительного в роде, числе и падеже. В 

литературе словосочетания создают образность и эмоциональную глубину, как у 

Пушкина (буря мглою небо кроет), Лермонтова (парус одинокий) или Достоевского 

(тяжёлое чувство вины). В научных текстах словосочетания, такие как 

теоретический анализ, обеспечивают точность и структурированность. 

2. Особенности узбекского языка 

Узбекский язык, как агглютинативный, использует аффиксы для выражения 

грамматических отношений, что упрощает синтаксическую структуру 

словосочетаний. Например, kitob o‘qish (чтение книги) использует глагольное 

существительное o‘qish, а не инфинитив, как в русском (читать книгу). В поэзии 

Алишера Навои словосочетания, такие как dilruba chehra (пленительный лик) или 

gulrux yor (цветущий возлюбленный), подчёркивают поэтическую гармонию. В 

современной узбекской прозе, например, у Хамида Исмаилова, словосочетания 

отражают культурные и социальные реалии (xalqning orzusi — мечта народа). 

3. Сравнительный анализ 

 Грамматическая структура: В русском языке словосочетания зависят от 

морфологических изменений (книга на столе), тогда как в узбекском — от аффиксов 

(stol ustidagi kitob, где ustidagi — аффикс, указывающий на местоположение). 

 Литературное использование: В русской литературе словосочетания часто 

создают психологическую или эмоциональную глубину (тёмная ночь души), в 

узбекской — культурную и поэтическую выразительность (yurakning ohangi — 

мелодия сердца). 
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 Современные тенденции: В обоих языках заимствования (социальные сети, 

ijtimoiy tarmoqlar, цифровая трансформация, raqamli transformatsiya) и медиа-

жанры влияют на формирование новых словосочетаний. 

4. Проблемы и перспективы 

 Проблемы: В узбекском языке недостаточно исследований словосочетаний в 

современных контекстах, таких как цифровая коммуникация и перевод. В русском 

языке вызовом является унификация терминологии в условиях глобализации. 

 Перспективы: Развитие корпусной лингвистики, автоматизированного 

анализа текстов и машинного перевода открывает новые возможности для изучения 

словосочетаний. В Узбекистане внедрение лингвистических программ в 

образование может повысить уровень анализа словосочетаний и поддержать 

билингвизм. 

5. Практическое применение 

 Перевод: Словосочетания требуют особого внимания при переводе, чтобы 

сохранить их семантическую и культурную нагрузку. Например, перевод 

mehmonnavoz xalq (гостеприимный народ) как hospitable people требует учёта 

культурного контекста. 

 Образование: Анализ словосочетаний в учебных программах помогает 

развивать навыки синтаксического разбора и перевода. 

 Цифровая лингвистика: Словосочетания используются в обработке 

естественного языка (NLP) для создания алгоритмов машинного перевода и анализа 

текстов. 

Значение словосочетаний в образовании и культуре 

Словосочетания играют важную роль в академическом, культурном и 

профессиональном контекстах: 

1. Образование: Изучение словосочетаний развивает навыки 

синтаксического анализа, перевода и письма. Например, разбор словосочетаний в 

предложении (читать интересную книгу) учит понимать структуру языка. В 

Узбекистане включение анализа словосочетаний в школьные и университетские 

программы может повысить языковую компетентность. 

2. Литература: В художественных текстах словосочетания создают 

образы и передают эмоции. В узбекской литературе словосочетания, такие как 

yurakning ohangi (мелодия сердца) или adolat izlash (поиск справедливости), 

усиливают поэтическую и социальную выразительность. В русской литературе 

словосочетания, такие как тёмная ночь или русский дух, создают эмоциональную 

глубину. 

3. Межкультурный обмен: Словосочетания облегчают перевод и 

понимание культурных нюансов. Например, перевод узбекского mehmonnavoz xalq 
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как гостеприимный народ требует учёта культурного значения гостеприимства в 

Узбекистане. 

4. Цифровая коммуникация: В медиа и социальных сетях 

словосочетания, такие как вирусный контент, raqamli platforma, адаптируются к 

новым коммуникативным задачам, обеспечивая краткость и выразительность. 

5. Культурная идентичность: В Узбекистане словосочетания, 

отражающие национальные ценности (mehmonnavoz xalq, milliy an’analar — 

национальные традиции), способствуют сохранению культурного наследия. 

6. Профессиональная сфера: В научных, юридических и технических 

текстах словосочетания обеспечивают точность и структурированность (научное 

исследование, ilmiy tadqiqot, правовая норма, huquqiy me’yor). 

В Узбекистане изучение словосочетаний может поддерживать билингвизм, 

укреплять языковую идентичность и способствовать интеграции в глобальный 

лингвистический контекст. 

Рекомендации для изучения и применения 

1. Образовательные программы: Включить анализ словосочетаний в 

учебные курсы по русскому и узбекскому языкам, с акцентом на синтаксический 

разбор и перевод. 

2. Цифровые инструменты: Использовать корпусную лингвистику и 

программы анализа текстов (например, Sketch Engine) для изучения словосочетаний 

в реальных контекстах. 

3. Переводческая практика: Разработать руководства по переводу 

словосочетаний с учётом культурных и языковых особенностей. 

4. Литературные исследования: Анализировать словосочетания в 

классической и современной литературе для понимания их стилистической и 

культурной роли. 

5. Междисциплинарные исследования: Изучать словосочетания в 

контексте цифровой лингвистики, машинного перевода и обработки естественного 

языка. 

Заключение 

Словосочетания являются неотъемлемой частью языковой системы, 

обеспечивая её структурную, семантическую и культурную гибкость. Их 

классификация, функции и историческое развитие отражают динамику языка и его 

связь с обществом. В русском и узбекском языках словосочетания выполняют 

ключевые роли в синтаксисе, литературе, межкультурной коммуникации и 

сохранении национальной идентичности. В условиях цифровизации и глобализации 

изучение словосочетаний становится особенно важным для понимания языковых 

процессов, поддержки билингвизма и развития переводческих технологий. Данная 

статья подчёркивает необходимость дальнейших исследований словосочетаний, 
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особенно в узбекском языке, и предлагает рекомендации для их интеграции в 

образовательные и профессиональные практики. Продвижение изучения 

словосочетаний в академическом и культурном контекстах будет способствовать 

укреплению языковой компетентности и межкультурного диалога. 
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